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Особенности стратегии самопрезентации в речах политических лидеров России и Германии
Der vorliegende Beitrag beschäftigt  sich mit der kontrastiven Untersuchung der politischen Reden von deutschen und  russischen Staatsführern. Im Mittelpunkt der Analyse stehen die Redestrategien und ihre sprachliche Ausdrucksmittel, die eine gezielte emotional-expressive  Einwirkung  aufweisen und während des Wahlkampfs besonders effektiv sind.  Der Vergleich des kommunikativen Verhaltens der Redner ermöglicht es auch, die Unterschiede in der  sozial-kommunikativen Rolle der Politiker Russlands und Deutschlands zu bestimmen.
В деятельности любой партии, любого политика стратегия самопрезентации имеет очень важное значение, поскольку для того, чтобы быть успешным на политической арене, необходимо грамотно и политически корректно преподносить свою позицию, свои целевые установки, создавать политически положительный  имидж, привлекательный для потенциального электората. В рамках данного исследования мы попытались выявить наиболее частотные тактики, модели  и языковые средства их репрезентации, которые применяются современными политиками России и Германии в рамках стратегии самопрезентации, а также наиболее частотные средства воздействия на общественное сознание. В качестве материала исследования были выбраны программные речи политических лидеров России и Германии, произнесенные на Съездах партий в сентябре-октябре 2011 г, а именно речи Д. Медведева, В. Путина (партия «Единая Россия»), А. Меркель и Г. Грое (партия ХДС).
Необходимо отметить, что стратегия самопрезентации отличается двунаправленностью: она может быть как кооперативной, так и конфронтационной.  В первом случае одной из самых распространенных тактик является тактика отождествления, благодаря которой оратору удается идентифицировать себя, свои целевые установки с позицией и намерениями адресата, что становится возможным благодаря многократному употреблению местоимению «мы» - «wir», наш(и) – unser, лексем со значением общности политических интересов и названия партии говорящего, а также многочисленным лозунговым конструкциям с положительной семантикой. Приведем несколько примеров:
1) «Единая Россия» на протяжении уже многих лет выступает в роли общенационального политического лидера, способного не просто вести за собой, но и подняться над узкогрупповыми интересами, работать, насколько это возможно, в интересах всех регионов, всех социальных групп, всех граждан нашей страны. Это особенно важно - быть в полном смысле всенародной и всероссийской партией (А. Медведев).
2) Мы формируем нашу программу на основе народных инициатив. Это, по сути, программа народных интересов (В. Путин).
3) Deutschland geht es so gut wie lange nicht mehr. Wir wissen, das ist ein Verdienst sehr vieler. Aber es ist auch ein Verdienst der Christlich Demokratischen Union Deutschlands. Darauf können wir gemeinsam stolz sein. Wir haben unser Land vorangebracht (А. Меркель)
Следующую позицию в плане функциональной нагрузки занимают визионарные формулы, которые служат для обозначения целевых установок и перспектив развития партии. Чаще всего данные формулы находят свое выражение в конструкциях с глаголами, выражающими намерение:
1) Мы намерены и дальше улучшать деловой климат, обеспечивать справедливое правило конкуренции, стабильность и предсказуемость экономической политики…Мы всегда говорили о необходимости создать в России и укреплять по-настоящему массовый средний класс. При этом должны существенно увеличиться и зарплаты бюджетников (В.Путин).
2) Это модернизация экономики, системы образования, техническое перевооружение промышленности, улучшение инвестиционного климата, создание инфраструктуры для инноваций, повышение производительности и безопасности труда в целях обеспечения больших доходов граждан, больших доходов компаний, бюджетов всех уровней (А. Медведев).
Как видно из примеров речи В. Путина твердое намерение может быть подчеркнуто с помощью модальных лексем со значением необходимости и долженствования, а в речи А. Медведева стратегические установки партии сформулированы с помощью ряда нейтральных номинативных конструкций, обозначающих общие направления работы правительства. Визионарные формулы лидеров немецких партий, как правило, формулируются от первого лица, благодаря чему имеют более конкретный и эмоционально выраженный характер:
1) Wir stehen für europäische Solidarität, die wirklich hilft. Deshalb wollen wir keinen Schuldenclub. Wir wollen eine Stabilitätsunion. Wir fordern eine Schuldenbremse in jedem Euro-Staat (Г. Грое).
2) Wir bekennen uns ausdrücklich zum Gymnasium und gegen die Einheitsschule, liebe Freunde. Das ist es, was wir wollen (А. Меркель).
В том случае, если речь идет о конфронтативной составляющей стратегии самопрезентации, то на первый план, безусловно, выходит тактика поляризации, которая подразумевает противопоставление собственных позиций и интересов политическим программам и установкам оппозиционных партий. 
Российские политики используют в своей предвыборной программе один из самых распространенных приемов противопоставления положительного атрибутивного поля, характеризующего деятельность собственной партии, негативным характеристикам деятельности других политических направлений:

Дорогие друзья! Мы знаем, зачем мы идём на выборы – за тем, чтобы победить! Мы общими усилиями сохранили и восстановили нашу любимую Родину - нашу Россию. И мы её не отдадим. Не отдадим тем, кто хочет разрушить её, не отдадим тем, кто обманывает людей, раздавая пустые и невыполнимые лозунги, обещания (А. Медведев).
А.Меркель обозначает в своем выступлении на Съезде партии ХДС деятельность партии оппозиционеров как «удобный путь», который не может себе позволить правящая партия, основная задача которой - не критиковать, а действовать, созидать, причем среди объектов критики канцлер называет и такие, которые ставят под сомнение целесообразность  оппозиционного направления в целом:

Gegen alles zu sein, das mag der bequeme Weg sein. Gegen Speicherwerke, gegen neue Stromtrassen, gegen neue Kraftwerke, überhaupt gegen eine leistungsfähige Infrastruktur in Deutschland insgesamt, gegen Autobahnen, gegen moderne Bahnhöfe, gegen Breitbandversorgung – gegen all das zu sein, können manche sich leisten. Die Christlich Demokratische Union wird dabei nicht mitmachen, liebe Freunde (А. Меркель).
Г. Грое для того чтобы подчеркнуть достижения партии ХДС сравнивает результаты ее деятельности с неудачным политическим опытом прежней правящей коалиции, используя при этом экспрессивно-образную лексику:
Als Rot-Grün regierte, betitelte die britische Zeitung „Economist“ einen Artikel über Deutschland: „Der kranke Mann Europas“. Heute bewundert man in vielen Teilen der Welt die wiedererlangte Wettbewerbsfähigkeit Deutschlands. Die wirtschaftliche und politische Stärke unseres Landes setzt auf seine politische Führung.
Весьма эффективными и действенными приемами воздействия на электорат  в рамках стратегии самопрезентации являются также определенные аргументативные модели, среди которых можно выделить три доминантных направления:
1) формулирование основных ценностей с помощью политико-идеологических понятий, которые едва ли могут быть опровергнуты;
2) выражение непоколебимой уверенности и убежденности в презентации своей политической позиции;
3) утрированное акцентирование достижений своей собственной партии и диффамация политической линии противника.

Что касается первой модели, то можно констатировать факт, что в программных речах обеих правящих партий содержится большое количество общих ключевых  формулировок для обозначения приоритетных направлений развития страны: русс. стабильное развитие, гражданский мир и общественное согласие, общенародна консолидация, модернизация экономики, выполнение социальных обязательств, самостоятельная, разумная внешняя политика; нем. Solidarität, Stabilität, soziale Marktwirtschaft, Verantwortung, Gerechtigkeit, Bildungspolitik.
Причем в немецком языке ключевые понятия,  как правило, реализуются  с помощью целого ряда синонимичных слов и конструкций: Mindestlohn –Lohnuntergrenze - Existenzminimum - gerechter Lohn; belastbare, sichere, Partnerschaft -  eine gute Kooperation -  konstruktive, freundschaftliche, partnerschaftliche Zusammenarbeit.
Особое место среди немецких ключевых слов занимает прилагательное stark и производные от него лексемы, которые, как правило, служат для обозначения сильной позиции партии и ее способности управлять страной: starke Länder,  starkes Deutschland/ Europa/ Land, starke Plakate, starke Gründe, den Euro stärken, CDU stärker machen können.  politische Stärke.  
Особенность речи немецких  политиков состоит также в том, что они постоянно подчеркивают свою сопричастность к общеевропейской политике, что объясняет многократное употребление лексемы «Europa» в непосредственной соотнесенности к лексеме «Deutschland»:

1) Wir sind die deutsche Europapartei. Ein starkes Europa und ein starkes Deutschland gehören zusammen. Arbeiten wir mit ganzer Kraft für politische Lösungen, die den Menschen dienen, für Europa, für Deutschland (Г. Грое).

2) Nur wenn es Europa gut ginge, werde es auch Deutschland gut gehen. Deutschland sei gestärkt aus der Finanzkrise gekommen, nun müsse auch Europa gestärkt aus der Schuldenkrise kommen (А. Меркель).
В речах российских политиков наиболее частотной является лексема «справедливый», что свидетельствует о стремлении ораторов подчеркнуть социальную направленность своей политической линии: это будет и правильно, и справедливо; справедливые цены на коммунальные услуги; налоговая система также должна работать на модернизацию экономики и при этом быть справедливой по сути.
Вторая аргументативная модель направлена на акцентуацию убежденности в правильности политического курса правящей партии и непосредственно ее лидеров. В речах российских политиков чаще всего встречается вербальное выражение уверенности в своей правоте с помощью соответсвующих глаголов «убежден» и «уверен».  Так, фразы В. Путина очень часто начинаются с вводных предложений, усеченный характер которых также направлен на усиление смыслового ударения:
1) Уверен, что «Единая Россия» победит (В.Путин);
2) Убеждён, ключевой, движущей силой проектов развития должен стать именно российский бизнес (В.Путин).
Во многих примерах тема убежденности получает свое развитие, как правило, в совокупности с тактикой отождествления интересов парии и народа в целом:
1) Я практически уверен, что нам этого удастся достичь. Почему? Потому что те цели, которые мы ставим перед собой, – это действительно цели, которые разделяет абсолютное большинство наших людей (А. Медведев).
2)  Уверен, мы это в состоянии сделать, и сделаем на основе общенародной консолидации, опираясь на широкую общественную поддержку, на все слои и институты гражданского общества. И вместе, безусловно, добьёмся победы (В. Путин).
3) Убеждён, у нас достаточно энергии и решимости, чтобы достичь новых больших целей, а за следующие пять лет войти в пятерку крупнейших экономик мира. Абсолютно реальная задача (В. Путин).
4) Друзья, мы уверенно и достойно прошли через очень сложный этап, но ни в коем случае нельзя успокаиваться и надо объективно, реалистично оценивать ситуацию и наши возможности.. Мы можем и должны преодолеть эти проблемы. Можем и должны (В.Путин).
В последних двух примерах убежденность политика подкрепляется финальными фразами: в первом случае – это констатация факта реальной возможности воплощения поставленной цели в жизнь, во втором  - непосредственный призыв к действию, причем стилистический прием повтора модальных глаголов придает высказыванию еще больший эмоциональный накал и напряженность.

В речах немецких лидеров убежденность в собственной позиции также может выражаться с помощью конструкции “sicher sein” (Aber ich bin sicher: Wir werden auch auf diesem wichtigen Politikfeld zu guten Ergebnissen kommen (Меркель)), однако ораторы прибегают к данному приему гораздо реже и расширяют свой аргументативный арсенал за счет других средств, например, с помощью сравнительных конструкций и риторических вопросов:

Wer könnte das besser als die CDU, die in zahlreichen nationalen und internationalen Vergleichsstudien eindrucksvoll ihre bildungspolitische Kompetenz unter Beweis gestellt hat? Wir sind die Partei für exzellente Bildungschancen in diesem Land. 
И наконец, третьим приемом аргументации является акцентирование собственных достижений. В речах лидеров правящих партий обеих стран содержатся ссылки на трудные времена кризиса и его преодоление под руководством партии:
Не у нас был корень проблем, однако именно по России кризис ударил весьма ощутимо: спад был глубже, чем во многих странах. Несмотря на это, мы выстояли. А главное, защитили интересы большинства людей, не уменьшили, а увеличили объёмы социальной поддержки (В. Путин).
Сегодня в этом зале будет очень уместно напомнить нашим политическим противникам о том, что ещё совсем недавно, каких-нибудь десять с небольшим лет назад, наша страна находилась в глубочайшем упадке, в системном кризисе, ущерб от которого был сопоставим по масштабам с последствиями гражданской войны. Они должны помнить об этом. Мы вместе преодолели тяжелейшие трудности, мы поднялись (А. Медведев).
Liebe Freundinnen, liebe Freunde, wir haben die Kraft, Europa gestärkt aus der Krise zu führen. Denn wir haben es in unserem Land gezeigt: Deutschland geht es heute so gut wie lange nicht. Das ist der entscheidende Maßstab für unsere Politik (Г.Грое).
Таким образом, в результате проведенного анализа нам удалось выделить достаточно большое количество общих тактик и языковых средств  репрезентации стратегии самопрезентации в  речевом поведении политических лидеров Германии и России. Одним из самых распространенных и эмоционально-выразительных приемов организации речи политиков обеих стран является тактика поляризации, акцент на собственных достижениях и диффамация деятельности партии противника. Выявленные отличия в основном касаются количественных показателей конкретных речевых маркеров и моделей.  Так, в речи немецких лидеров преобладают визионарные формулы, а ключевым приемом российских политиков является  акцентирование собственной убежденности и внушение формул идентификаций.
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